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1-ci Protokolun 2-ci maddəsi

Təhsil hüququ

Həbsdə saxlanılan şəxsin həbsxana məktəbinə buraxılmaması: pozuntu baş vermişdir

Faktlar – 2005-ci ildə həbsdə saxlanılmış ərizəçi həbsxana məktəbinə getməsi barədə 
müraciət etmişdir. Onun müraciəti əvvəlcədən həbsxana müdiriyyəti, yekun olaraq 
isə Ali İnzibati Məhkəmə tərəfindən rədd edilmişdir. Həbsxana müdiriyyəti cavabı 
onunla əsaslandırmışdır ki, məhkumluğu olmuş ərizəçi məhkum edildiyi təqdirdə 
residivist olacaq və bununla residivist olmayan məhbuslardan ayrı saxlanmalıdır. Ali 
İnzibati Məhkəmə onun müraciətini başqa əsaslarla rədd etmişdir: qət edilmişdir ki, 
təhsil hüququ həbsdə saxlanılan şəxslərə deyil, yalnız məhkum olunmuş məhbuslara 
aiddir.

Hüquqi məsələlər – 1-ci Protokolun 2-ci maddəsi: Məhkəmə xatırlatmışdır ki, azadlıq 
hüququ istisna edilməklə, məhbuslar Konvensiya ilə təmin edilən bütün əsas 
hüquqlar və azadlıqlara malik olmaqda ümumiyyətlə davam etdirir. Nəticə etibarilə, 
ərizəçi hələ də 1-ci Protokolun 2-ci maddəsinə əsasən təhsil hüququna malik 
olmuşdur. Təhsil hüququ Bolqarıstan üzərində mövcud təhsil müəssisələrinə, o 
cümlədən həbsxana məktəblərinə getmək imkanını yaratmaq vəzifəsini müəyyən 
etmişdir. Nəticədə, Hökumətin ərizəçinin buraxılmamasının qabaqcadan məlum ola 
bilməsi,, qanuni məqsəd güdməsi və bu məqsədə mütənasib olmasını göstərmək 
vəzifəsi vardır. Məhkəmə hesab etmişdir ki, müvafiq qanunvericilikdə məhkum 
olunmuş məhbusların təhsil proqramlarında iştirak etmək hüququna malik olması 
nəzərdə tutulduğu və məhkum olunmuş məhbuslara dair müddəaların eyni qaydada 
həbsdə saxlanılan şəxslərə şamil olunduğu üçü ərizəçi barəsində məhdudiyyətin 
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qabaqcadan məlum olması şübhə doğurur. Qanunvericilikdə dəqiq ifadələrin 
olmaması həmçinin bu faktda əks etdirilmişdir ki, dövlət orqanları ərizəçinin məktəbə 
getməsi barədə müraciətinin rədd edilməsi üçün müxtəlif əsaslar gətirmişdir: 
həbsxana müdiriyyəti və Ədliyyə Nazirliyi ərizəçinin potensial residivini vurğulamış, 
Ali İnzibati Məhkəmə isə ərizəçinin həbsdə saxlanılan şəxs statusuna diqqət 
yetirmişdir.

Hökumət ərizəçinin məktəbə buraxılmaması üçün üç səbəb gətirmişdir. Ərizəçinin 
həbs edilmiş şəxs olduğuna görə onun məhkum edilmiş məhbuslarla birlikdə 
məktəbə getməsinin məqsədəuyğun olmadığı barədə birinci dəlillə əlaqədar olaraq 
Məhkəmə qeyd etmişdir ki, ərizəçi buna etiraz etməmiş və həbs edilmiş şəxslərin 
məhkum olunmuş məhbuslarla birlikdə məktəbə getməsi ilə onlara zərər vurulacağını 
təsdiq edən hər hansı sübut təqdim edilməmişdir. Bundan əlavə, Məhkəmə hesab 
etməmişdir ki, həbs qətimkan tədbiri müddətinin əvvəlcədən məlum olmaması 
şəxsin təhsilə buraxılmaması üçün səbəb ola bilər. Nəhayət, Hökumət əsas gətirdiyi 
üçüncü dəlillə, yəni ərizəçinin residivist kimi məhkum olunmaq riskinə görə onun 
residivist olmayan məhbuslarla bir məktəbə getməsinin onların maraqlarına cavab 
vermədiyi ilə əlaqədar olaraq Məhkəmə xatırlatmışdır ki, ərizəçi təqsirsizlik 
prezumpsiyasına malik olmuş və residivist sayıla bilməzdi. Qeyd edilənlər, habelə 
ərizəçinin orta təhsili bitirmək arzusu nəzərə alınaraq Məhkəmə müəyyən etmişdir ki, 
onun həbsxana məktəbinə buraxılmaması qabaqcadan kifayət qədər məlum 
olmamış, qanuni məqsəd güdməmiş və ya bu məqsədə mütənasib olmamışdır.

Nəticə: pozuntu baş vermişdir (yekdilliklə).

Maddə 41: mənəvi zərərə görə 2000 avro.
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